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ۖ منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين ا نسحا ه بِٱلَّت تَٰبِ اْٱل لها۟ اٰدِلُوتُج و ۞

وقُولُوا۟ ءامنَّا بِٱلَّذِى انزِل الَينَا وانزِل الَيم والَٰهنَا والَٰهم وٰحدٌۭ ونَحن لَهۥ

مسلمونَ
और (ऐ ईमानदार) अहले िकताब से मनािज़रा न िकया करो मगर उमदा और शाएता अलफाज़ व उनवान से लेिकन उनम  से

िजन लोग ने तुम पर ज़ुम िकया (उनके साथ िरआयत न करो) और साफ साफ कह दो िक जो िकताब हम पर नािज़ल हुई

और जो िकताब तुम पर नािज़ल हुई है हम तो सब पर ईमान ला चुके और हमारा माबदू और तुहारा माबदू एक ही है और हम

उसी के फरमाबरदार है
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وكذَٰلكَ انزلْنَآ الَيكَ ٱلْتَٰب ۚ فَٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يومنُونَ بِهۦ ۖ ومن هوء من

يومن بِهۦ ۚ وما يجحدُ بِـايٰتنَآ ا ٱلْٰفرونَ
और (ऐ रसलू िजस तरह अगले पैग़बर पर िकताब  उतारी) उसी तरह हमने तुहारे पास िकताब नािज़ल की तो िजन लोग को

हमने (पहले) िकताब अता की है वह उस पर भी ईमान रखते ह  और (अरबो) म  से बाज़ वह ह  जो उस पर ईमान रखते ह  और

हमारी आयत के तो बस पके कट्टर कािफर ही मुनिकर है
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تَابر ذًۭاكَ ۖ اينمۥ بِيتَخُطُّه تَٰبٍۢ ون كۦ مهلن قَبتَتْلُوا۟ م نتا كمو

ٱلْمبطلُونَ
और (ऐ रसलू) क़ुरान से पहले न तो तुम कोई िकताब ही पढ़ते थे और न अपने हाथ से तुम िलखा करते थे ऐसा होता तो ये

झठेू ज़र (तुहारी नबुवत म ) शक करते
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نَآ اٰتايدُ بِـحجا يمو ۚ لْموتُوا۟ ٱلْعا دُورِ ٱلَّذِينص ف ۭِنَٰتيب ۢٰتايء وه لب

ٱلظَّٰلمونَ
मगर िजन लोग को (ख़ुदा की तरफ से) इम अता हुआ है उनके िदल म  ये (क़ुरान) वाजेए व रौशन आयत  ह  और सरकशी के

िसवा हमारी आयतो से कोई इकार नही ंकरता
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وقَالُوا۟ لَو انزِل علَيه ءايٰتۭ من ربِهۦ ۖ قُل انَّما ٱلءايٰت عندَ ٱله وانَّمآ انَا۠

بِينم ۭنَذِير
और (कुफ़ार अरब) कहते ह  िक इस (रसलू) पर उसके परवरिदगार की तरफ से मौिजज़े य नही नािज़ल होते (ऐ रसलू उनसे)

कह दो िक मौिजज़े तो बस ख़ुदा ही के पास ह  और मै तो िसफ  साफ साफ (अज़ाबे ख़ुदा से) डराने वाला हूँ
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اولَم يفهِم انَّآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب يتْلَ علَيهِم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَرحمةًۭ وذِكرىٰ

لقَومۢ يومنُونَ
या उनके िलए ये काफी नही ंिक हमने तुम पर क़ुरान नािज़ल िकया जो उनके सामने पढ़ा जाता है इसम  शक नही ंिक

ईमानदार लोग के िलए इसम  (ख़ुदा की बड़ी) मेहरबानी और (अछी ख़ासी) नसीहत है
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ٱلَّذِينضِ ۗ ورٱٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعشَهِيدًۭا ۖ ي مَنيبو نيب هبِٱل َفك قُل

ءامنُوا۟ بِٱلْبٰطل وكفَروا۟ بِٱله او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
तुम कह दो िक मेरे और तुहारे दरिमयान गवाही के वाते ख़ुदा ही काफी है जो सारे आसमान व ज़मीन की चीज़ को जानता

है-और िजन लोग ने बाितल को माना और ख़ुदा से इकार िकया वही लोग बड़े घाटे म  रह गे
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ويستَعجِلُونَكَ بِٱلْعذَابِ ۚ ولَو اجلۭ مسمۭ لَّجآءهم ٱلْعذَاب ولَياتينَّهم بغْتَةًۭ

وهم  يشْعرونَ
और (ऐ रसलू) तुमसे लोग अज़ाब के नािज़ल होने की जदी करते ह  और अगर (अज़ाब का) वत मुअयन न होता तो

यक़ीनन उनके पास अब तक अज़ाब आ जाता और (आिख़र एक िदन) उन पर अचानक ज़र आ पड़ेगा और उनको ख़बर भी न

होगी
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رِينٰفْيطَةٌۢ بِٱلحلَم نَّمهنَّ جاذَابِ وجِلُونَكَ بِٱلْعتَعسي
ये लोग तुमसे अज़ाब की जदी करते ह  और ये यक़ीनी बात है िक दोज़ख़ कािफर को (इस तरह) घेर कर रहेगी (िक क न

सक गे)
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نتُما كذُوقُوا۟ م قُوليو هِملجرتِ ان تَحمو هِمقن فَوم ذَابٱلْع مهغْشَىي موي

تَعملُونَ
िजस िदन अज़ाब उनके सर के ऊपर से और उनके पॉव के नीचे से उनको ढॉके होगा और ख़ुदा (उनसे) फरमाएगा िक जो जो

कारतािनयॉ तुम (दुिनया म ) करते थे अब उनका मज़ा चखो
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يٰعبادِى ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ ارض وٰسعةٌۭ فَايٰ فَٱعبدُونِ
ऐ मेरे ईमानदार बद मेरी ज़मीन तो यक़ीनन कुशादा है तो तुम मेरी ही इबादत करो
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كل نَفْسٍۢ ذَآئقَةُ ٱلْموتِ ۖ ثُم الَينَا تُرجعونَ
हर शस (एक न एक िदन) मौत का मज़ा चखने वाला है िफर तुम सब आिख़र हमारी ही तरफ लौटए जाओंगे
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَنُبوِىنَّهم من ٱلْجنَّة غُرفًۭا تَجرِى من تَحتها

ينلٰمٱلْع رجا معا ۚ نيهف دِينخَٰل ٰرنْهٱ
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए उनको हम बेहत के झरोख म  जगह देग  िजनके नीचे नहर

जारी ह  िजनम  वह हमेशा रह गे (अछे चलन वालो की भी या ख़बू ख़री मज़दरूी है)
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ٱلَّذِين صبروا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
िजहने (दुिनया म  मुिसबत पर) सब  िकया और अपने परवरिदगार पर भरोसा रखते ह
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يملٱلْع يعمٱلس وهو ۚ ماكياا وزُقُهري ها ٱلرِزْقَه لمتَح  ۢةآبن دِن مياكو
और ज़मीन पर चलने वाल म  बहुतेरे ऐसे ह  जो अपनी रोज़ी अपने ऊपर लादे नही ंिफरते ख़ुदा ही उनको भी रोज़ी देता है

और तुम को भी और वह बड़ा सुनने वाला वािक़फकार है
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ۖ هٱل قُولُنلَي رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو

فَانَّ يوفَونَ
(ऐ रसलू) अगर तुम उनसे पछूो िक (भला) िकसने सारे आसमान व ज़मीन को पैदा िकया और चाँद और सरूज को काम म

लगाया तो वह ज़र यही कह गे िक अलाह ने िफर वह कहाँ बहके चले जाते ह
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ۭيملع ءَش لِب هنَّ ٱلۥٓ ۚ الَه قْدِريۦ وادِهبع نم شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هٱل
ख़ुदा ही अपने बद म  से िजसकी रोज़ी चाहता है कुशादा कर देता है और िजसके िलए चाहता है तंग कर देता है इसम  शक

नही ंिक ख़ुदा ही हर चीज़ से वािक़फ है
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قُولُنا لَيهتودِ معنۢ بم ضرٱ ا بِهيحفَا ۭآءم آءمٱلس نم لن نَّزم ملْتَهان سلَئو

ٱله ۚ قُل ٱلْحمدُ له ۚ بل اكثَرهم  يعقلُونَ
और (ऐ रसलू) अगर तुम उससे पछूो िक िकसने आसमान से पानी बरसाया िफर उसके ज़िरये से ज़मीन को इसके मरने (परती

होने) के बाद िज़दा (आबाद) िकया तो वह ज़र यही कह गे िक अलाह ने (ऐ रसलू) तुम कह दो अहम दो िललाह-मगर

उनमे से बहुतेरे (इतना भी) नही ंसमझते
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انُ ۚ لَوويٱلْح ِةَ لَهراخءٱل نَّ ٱلدَّاراو ۚ ۭبلَعو ۭولَه آ اۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح ٰذِها همو

كانُوا۟ يعلَمونَ
और ये दुिनया की िज़दगी तो खेल तमाशे के िसवा कुछ नही ंऔर मगर ये लोग समझ  बझू  तो इसमे शक नही ंिक अबदी

िज़दगी (की जगह) तो बस आख़ेरत का घर है (बाक़ी लग़ो)
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مذَا ها ِرٱلْب َلا مهىا نَجفَلَم ٱلدِّين لَه ينصخْلم هۇا۟ ٱلعٱلْفُلْكِ د وا۟ فبكذَا رفَا

يشْرِكونَ
िफर जब ये लोग कती म  सवार होते ह  तो िनहायत ख़ुलसू से उसकी इबादत करने वाले बन कर ख़ुदा से दुआ करते ह  िफर

जब उह  ख़ुकी म  (पहँुचा कर) नजात देता है तो फौरन िशक  करने लगते ह

66

ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم وليتَمتَّعوا۟ ۖ فَسوف يعلَمونَ
तािक जो (नेअमत ) हमने उह  अता की ह  उनका इकार कर बैठ  और तािक (दुिनया म ) ख़बू चैन कर ल  तो अनक़रीब ही

(इसका नतीजा) उह  मालमू हो जाएगा

67

لٰطفَبِٱلْبا ۚ هِملوح نم ٱلنَّاس تَخَطَّفينًۭا واما ءمرلْنَا حعنَّا جا۟ اوري لَموا

يومنُونَ وبِنعمة ٱله يفُرونَ
या उन लोग ने इस पर ग़ौर नही ंिकया िक हमने हरम (मका) को अमन व इमेनान की जगह बनाया हालॉिक उनके िगद व

नवाह से लोग उचक ले जाते ह  तो या ये लोग झठेू माबदू पर ईमान लाते ह  और ख़ुदा की नेअमत की नाशुी करते ह

68

ف سلَيۥٓ ۚ اهآءا جلَم قبِٱلْح ذَّبك وا اذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر نمم ظْلَما نمو

رِينٰفْلّۭى لثْوم نَّمهج
और जो शस ख़ुदा पर झठू बोहतान बॉधे या जब उसके पास कोई सची बात आए तो झुठला दे इससे बढ़कर ज़ािलम कौन

होगा या (इन) कािफर का िठकाना जहनुम म  नही ंहै (ज़र है)

69

يننسحٱلْم علَم هنَّ ٱلالَنَا ۚ وبس منَّهدِيينَا لَنَهدُوا۟ فٰهج ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने हमारी राह म  िजहाद िकया उह  हम ज़र अपनी राह की िहदायत कर गे और इसम  शक नही िक ख़ुदा

नेकोकार का साथी है

Ar-Room



1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

ومتِ ٱلربغُل
(यहाँ से) बहुत क़रीब के मुक म  रोमी (नसारा अहले फ़ारस आितश परत से) हार गए

3

ف ادنَ ٱرضِ وهم منۢ بعدِ غَلَبِهِم سيغْلبونَ
मगर ये लोग अनक़रीब ही अपने हार जाने के बाद चद साल म  िफर (अहले फ़ारस पर) ग़ािलब आ जाएँगे

4

ف بِضع سنين ۗ له ٱمر من قَبل ومنۢ بعدُ ۚ ويومئذٍۢ يفْرح ٱلْمومنُونَ
यिक (इससे) पहले और बाद (ग़रज़ हर ज़माने म ) हर अम  का एतेयार ख़ुदा ही को है और उस िदन ईमानदार लोग ख़ुदा की

मदद से खुश हो जाएँगे

5

يمحٱلر زِيزٱلْع وهو ۖ شَآءن يم رنصي ۚ هرِ ٱلبِنَص
वह िजसकी चाहता है मदद करता है और वह (सब पर) ग़ािलब रहम करने वाला है

6

وعدَ ٱله ۖ  يخْلف ٱله وعدَهۥ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ये) ख़ुदा का वायदा है) ख़ुदा अपने वायदे के िख़लाफ नही ंिकया करता मगर अकसर लोग नही ंजानते ह

7

يعلَمونَ ظَٰهِرۭا من ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وهم عن ٱلءاخرة هم غَٰفلُونَ
ये लोग बस दुिनयावी िज़दगी की ज़ािहरी हालत को जानते ह  और ये लोग आखेरत से िबकुल ग़ािफल ह



8

آ امنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس هٱل ا خَلَقهِم ۗ منفُسا وا۟ فرَتَفي لَموا

بِٱلْحق واجلۢ مسمۭ ۗ وانَّ كثيرۭا من ٱلنَّاسِ بِلقَآئِ ربِهِم لَٰفرونَ
या उन लोग ने अपने िदल म  (इतना भी) ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा ने सारे आसमान और ज़मीन को और जो चीजे उन दोन के

दरमेयान म  ह  बस िबकुल ठीक और एक मुक़रर िमयाद के वाते पैदा िकया है और कुछ शक नही ंिक बहुतेरे लोग तो अपने

परवरिदगार की (बारगाह) के हुज़रू म  (क़यामत) ही को िकसी तरह नही ंमानते

9

اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كانُوا۟

اشَدَّ منْهم قُوةًۭ واثَاروا۟ ٱرض وعمروهآ اكثَر مما عمروها وجآءتْهم رسلُهم

بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ فَما كانَ ٱله ليظْلمهم ولَٰن كانُوا۟ انفُسهم يظْلمونَ
या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही ंिक देखते िक जो लोग इनसे पहले गुज़र गए उनका अजाम कैसा (बुरा) हुआ

हालॉिक जो लोग उनसे पहले क़ूवत म  भी कही ंयादा थे और िजस क़दर ज़मीन उन लोग ने आबाद की है उससे कही ंयादा

(ज़मीन की) उन लोग ने कात भी की थी और उसको आबाद भी िकया था और उनके पास भी उनके पैग़बर वाज़ेए व रौशन

मौिजज़े लेकर आ चुके थे (मगर उन लोग ने न माना) तो ख़ुदा ने उन पर कोई ज़ुम नही ंिकया मगर वह लोग (कु व

सरकशी से) आप अपने ऊपर ज़ुम करते रहे

10

ثُم كانَ عٰقبةَ ٱلَّذِين اسـوا۟ ٱلسواى ان كذَّبوا۟ بِـايٰتِ ٱله وكانُوا۟ بِها يستَهزِءونَ
िफर िजन लोग ने बुराई की थी उनका अजाम बुरा ही हुआ यिक उन लोग ने ख़ुदा की आयत को झुठलाया था और उनके

साथ मसखरा पन िकया िकए

11

ٱله يبدَوا۟ ٱلْخَلْق ثُم يعيدُهۥ ثُم الَيه تُرجعونَ
ख़ुदा ही ने मख़लकूात को पहली बार पैदा िकया िफर वही दुबारा (पैदा करेगा) िफर तुम सब लोग उसी की तरफ लौटाए

जाओगे

12

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يبلس ٱلْمجرِمونَ
और िजस िदन क़यामत बरपा होगी (उस िदन) गुनेहगार लोग ना उमीद होकर रह जाएँगे



13

رِينٰفك هِمآئكانُوا۟ بِشُركا۟ ووشُفَع هِمآئكن شُرم من لَّهي لَمو
और उनके (बनाए हुए ख़ुदा के) शरीक म  से कोई उनका िसफािरशी न होगा और ये लोग ख़़ुद भी अपने शरीक से इकार कर

जाएँगे

14

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يومئذٍۢ يتَفَرقُونَ
और िजस िदन क़यामत बरपा होगी उस िदन (मोिमन से) कुफ़ार जुदा हो जाएँग

15

فَاما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَهم ف روضةۢ يحبرونَ
िफर िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे अछे काम िकए तो वह बाग़े बेहत म  िनहाल कर िदए जाएँगे

16

واما ٱلَّذِين كفَروا۟ وكذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ولقَآئِ ٱلءاخرة فَاو۟لَئكَ ف ٱلْعذَابِ

محضرونَ
मगर िजन लोग के कु एतेयार िकया और हमारी आयत और आखेरत की हुज़रूी को झुठलाया तो ये लोग अज़ाब म

िगरतार िकए जाएँगे

17

فَسبحٰن ٱله حين تُمسونَ وحين تُصبِحونَ
िफर िजस वत तुम लोग की शाम हो और िजस वत तुहारी सुबह हो ख़ुदा की पाकीज़गी ज़ािहर करो

18

ولَه ٱلْحمدُ ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وعشيۭا وحين تُظْهِرونَ
और सारे आसमान व ज़मीन म  तीसरे पहर को और िजस वत तुम लोग की दोपहर हो जाए वही क़ािबले तारीफ़ है

19

يخْرِج ٱلْح من ٱلْميِتِ ويخْرِج ٱلْميِت من ٱلْح ويح ٱرض بعدَ موتها ۚ

وكذَٰلكَ تُخْرجونَ
वही िज़दा को मुद  से िनकालता है और वही मुद  को िजदा से पैदा करता है और ज़मीन को मरने (परती होने) के बाद िज़दा

(आबाद) करता है और इसी तरह तुम लोग भी (मरने के बाद िनकाले जाओगे)



20

ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَقَم من تُرابٍۢ ثُم اذَآ انتُم بشَرۭ تَنتَشرونَ
और उस (की कुदरत) की िनशािनय म  ये भी है िक उसने तुमको िमट्टी से पैदा िकया िफर यकायक तुम आदमी बनकर (ज़मीन

पर) चलने िफरने लगे

21

ومن ءايٰتهۦٓ انْ خَلَق لَم من انفُسم ازْوٰجۭا لّتَسنُوا۟ الَيها وجعل بينَم

مودةًۭ ورحمةً ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يتَفَرونَ
और उसी की (क़ुदरत) की िनशािनय म  से एक ये (भी) है िक उसने तुहारे वाते तुहारी ही िजस की बीिवयाँ पैदा की तािक

तुम उनके साथ रहकर चैन करो और तुम लोग के दरमेयान यार और उलफ़त पैदा कर दी इसम  शक नही ंिक इसम  ग़ौर करने

वाल के वाते (क़ुदरते ख़ुदा की) यक़ीनी बहुत सी िनशािनयाँ ह

22

ومن ءايٰتهۦ خَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ وٱخْتلَٰف الْسنَتم والْوٰنم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

ينمٰللْعّٰتٍۢ لايءل
और उस (की कुदरत) की िनशािनय म  आसमानो और ज़मीन का पैदा करना और तुहारी ज़बानो और रंगतो का एख़तेलाफ भी

है यकीनन इसम  वािक़फकार के िलए बहुत सी िनशािनयाँ ह

23

ومن ءايٰتهۦ منَامم بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وٱبتغَآوكم من فَضلهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يسمعونَ
और रात और िदन को तुहारा सोना और उसके फज़ल व करम (रोज़ी) की तलाश करना भी उसकी (क़ुदरत की) िनशािनय से

है बेशक जो लोग सुनते ह  उनके िलए इसम  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

24

ۦ بِهحفَي ۭآءم آءمٱلس نم ِلنَزيۭا وعطَمفًۭا وخَو قرٱلْب مرِيۦ يهٰتايء نمو

ٱرض بعدَ موتهآ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
और उसी की (क़ुदरत की) िनशािनय म  से एक ये भी है िक वह तुमको डराने वाला उमीद लाने के वाते िबजली िदखाता है

और आसमान से पानी बरसाता है और उसके ज़िरए से ज़मीन को उसके परती होने के बाद आबाद करता है बेशक अलमंद के

वाते इसम  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी दलील  ह
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نةًۭ موعد ماكعذَا دا ۦ ۚ ثُمرِهمبِا ضرٱو آءمٱلس ن تَقُومۦٓ اهٰتايء نمو

ٱرضِ اذَآ انتُم تَخْرجونَ
और उसी की (क़ुदरत की) िनशािनय म  से एक ये भी है िक आसमान और ज़मीन उसके हुम से क़ायम ह  िफर (मरने के बाद)

िजस वत तुमको एक बार बुलाएगा तो तुम सबके सब ज़मीन से (िज़दा हो होकर) िनकल पड़ोगे

26

ولَهۥ من ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ كلۭ لَّهۥ قَٰنتُونَ
और जो लोग आसमान म  है सब उसी के है और सब उसी के ताबेए फरमान ह

27

ف َلعٱ ثَلٱلْم لَهو ۚ هلَينُ عوها وهۥ ويدُهعي ثُم ا۟ ٱلْخَلْقدَوبٱلَّذِى ي وهو

يمٱلْح زِيزٱلْع وهضِ ۚ ورٱٰتِ وٰومٱلس
और वह ऐसा (क़ािदरे मुािलक़ है जो मख़लकूात को पहली बार पैदा करता है िफर दोबारा (क़यामत के िदन) पैदा करेगा और

ये उस पर बहुत आसान है और सारे आसमान व जमीन सबसे बालातर उसी की शान है और वही (सब पर) ग़ािलब िहकमत

वाला है

28

ضرب لَم مثَلًۭا من انفُسم ۖ هل لَّم من ما ملَت ايمٰنُم من شُركآء ف ما

رزَقْنَٰم فَانتُم فيه سوآءۭ تَخَافُونَهم كخيفَتم انفُسم ۚ كذَٰلكَ نُفَصل ٱلءايٰتِ

لقَومۢ يعقلُونَ
और हमने (तुहारे समझाने के वाते) तुहारी ही एक िमसाल बयान की है हमने जो कुछ तुहे अता िकया है या उसम

तुहारी लौडी गुलाम म  से कोई (भी) तुहारा शरीक है िक (वह और) तुम उसम  बराबर हो जाओ (और या) तुम उनसे ऐसा

ही ख़ौफ रखते हो िजतना तुह  अपने लोग का (हक़ िहसा न देने म ) ख़ौफ होता है िफर बद को खुदा का शरीक य बनाते

हो) अल मद के वाते हम यूँ  अपनी आयत को तफसीलदार बयान करते ह
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بل ٱتَّبع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ اهوآءهم بِغَيرِ علْمۢ ۖ فَمن يهدِى من اضل ٱله ۖ وما

رِينن نَّٰصم ملَه
मगर सरकश ने तो बगैर समझे बझेू अपनी नफिसयानी वािहश की पैरवी कर ली (और ख़ुदा का शरीक ठहरा िदया) ग़रज़

ख़ुदा िजसे गुमराही म  छोड़ दे (िफर) उसे कौन राहे रात पर ला सकता है और उनका कोई मददगार (भी) नहीं

30

خَلْقل دِيلتَب  ۚ اهلَيع ٱلنَّاس فَطَر ٱلَّت هٱل تطْريفًۭا ۚ فنح لدِّينكَ لهجو مقفَا

ٱله ۚ ذَٰلكَ ٱلدِّين ٱلْقَيِم ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
तो (ऐ रसलू) तुम बाितल से कतरा के अपना ख़ दीन की तरफ िकए रहो यही ख़ुदा की बनावट है िजस पर उसने लोग को

पैदा िकया है ख़ुदा की (दुत की हुई) बनावट म  तग़युर तबलु (उलट फेर) नही ंहो सकता यही मज़बतू और (िबकुल

सीधा) दीन है मगर बहुत से लोग नही ंजानते ह

31

ينشْرِكٱلْم نونُوا۟ مَت لَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقاو ٱتَّقُوهو هلَيا يبِيننم ۞
उसी की तरफ ज ूहोकर (ख़ुदा की इबादत करो) और उसी से डरते रहो और पाबदी से नमाज़ पढ़ो और मुशरेकीन से न हो

जाना

32

من ٱلَّذِين فَرقُوا۟ دِينَهم وكانُوا۟ شيعۭا ۖ كل حزبٍۭ بِما لَدَيهِم فَرِحونَ
िजहने अपने (असली) दीन म  तफरेक़ा परवाज़ी की और मुतिलफ़ िफरके क़े बन गए जो (दीन) िजस िफरके क़े पास है उसी

म  िनहाल है

33

واذَا مس ٱلنَّاس ضرۭ دعوا۟ ربهم منيبِين الَيه ثُم اذَآ اذَاقَهم منْه رحمةً اذَا

فَرِيقۭ منْهم بِربِهِم يشْرِكونَ
और जब लोग को कोई मुसीबत छ ूभी गयी तो उसी की तरफ ज ूहोकर अपने परवरिदगार को पुकारने लगते ह  िफर जब वह

अपनी रहमत की लज़त चखा देता है तो उही ंम  से कुछ लोग अपने परवरिदगार के साथ िशक  करने लगते ह
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ليفُروا۟ بِمآ ءاتَينَٰهم ۚ فَتَمتَّعوا۟ فَسوف تَعلَمونَ
तािक जो (नेअमत) हमने उह  दी है उसकी नाशुी कर  ख़ैर (दुिनया म  चदरोज़ चैन कर लो) िफर तो बहुत जद (अपने िकए

का मज़ा) तुहे मालमू ही होगा

35

ام انزلْنَا علَيهِم سلْطَٰنًۭا فَهو يتَلَّم بِما كانُوا۟ بِهۦ يشْرِكونَ
या हमने उन लोग पर कोई दलील नािज़ल की है जो उस (के हक़ होने) को बयान करती है िजसे ये लोग ख़ुदा का शरीक

ठहराते ह  (हरिग़ज नही)ं

36

دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ ووا۟ بِهةًۭ فَرِحمحر ذَقْنَا ٱلنَّاسذَآ ااو

اذَا هم يقْنَطُونَ
और जब हमने लोग को (अपनी रहमत की लज़त) चखा दी तो वह उससे खुश हो गए और जब उह  अपने हाथ की अगली

कारसतािनयो की बदौलत कोई मुसीबत पहँुची तो यकबारगी मायसू होकर बैठे रहते ह

37

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلا۟ اوري لَموا

يومنُونَ
या उन लोग ने (इतना भी) ग़ौर नही ंिकया िक खुदा ही िजसकी रोज़ी चाहता है कुशादा कर देता है और (िजसकी चाहता है)

तंग करता है-कुछ शक नही ंिक इसम  ईमानरदार लोग के वाते (कुदरत ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

38

هجرِيدُونَ وي لَّذِينّل ۭركَ خَيذَٰل ۚ بِيلٱلس نٱبو ينسٱلْمۥ وقَّهح باتِ ذَا ٱلْقُرفَـ

ٱله ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
(तो ऐ रसलू अपनी) क़राबतदार (फाितमा ज़हरा) का हक़ िफदक दे दो और मोहताज व परदेिसय का (भी) जो लोग ख़ुदा की

ख़ुशनदूी के वाहॉ ह  उन के हक़ म  सब से बेहतर यही है और ऐसे ही लोग आखेरत म  िदली मुरादे पाएँग
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ومآ ءاتَيتُم من رِبۭا لّيربوا۟ ف اموٰلِ ٱلنَّاسِ فََ يربوا۟ عندَ ٱله ۖ ومآ ءاتَيتُم

من زَكۈةۢ تُرِيدُونَ وجه ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمضعفُونَ
और तुम लोग जो सदू देते हो तािक लोग के माल (दौलत) म  तरक़ी हो तो (याद रहे िक ऐसा माल) ख़ुदा के यहॉ फूलता

फलता नही और तुम लोग जो ख़ुदा की ख़ुशनदूी के इरादे से ज़कात देते हो तो ऐसे ही लोग (ख़ुदा की बारगाह से) दनूा दनू

लेने वाले ह

40

لفْعن يم مآئكن شُرم له ۖ ميِيحي ثُم مُيتمي ثُم مَزَقر ثُم مَٱلَّذِى خَلَق هٱل

من ذَٰلم من شَءۢ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
ख़ुदा वह (क़ािदर तवाना है) िजसने तुमको पैदा िकया िफर उसी ने रोज़ी दी िफर वही तुमको मार डालेगा िफर वही तुमको

(दोबारा) िज़दा करेगा भला तुहारे (बनाए हुए ख़ुदा के) शरीक म  से कोई भी ऐसा है जो इन काम म  से कुछ भी कर सके

िजसे ये लोग (उसका) शरीक बनाते ह

41

ظَهر ٱلْفَساد ف ٱلْبرِ وٱلْبحرِ بِما كسبت ايدِى ٱلنَّاسِ ليذِيقَهم بعض ٱلَّذِى عملُوا۟

لَعلَّهم يرجِعونَ
वह उससे पाक व पाकीज़ा और बरतर है ख़़ुद लोग ही के अपने हाथ की कारतािनय की बदौलत ख़ुक व तर म  फसाद फैल

गया तािक जो कुछ ये लोग कर चुके ह  ख़ुदा उन को उनम  से बाज़ करततू का मज़ा चखा दे तािक ये लोग अब भी बाज़ आएँ

42

قُل سيروا۟ ف ٱرضِ فَٱنظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبل ۚ كانَ اكثَرهم

ينشْرِكم
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ज़रा ए ज़मीन पर चल िफरकर देखो तो िक जो लोग उसके क़ल गुज़र गए उनके (अफ़आल) का

अंजाम या हुआ उनम  से बहुतेरे तो मुशिरक ही ह
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فَاقم وجهكَ للدِّين ٱلْقَيِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۖ يومئذٍۢ

يصدَّعونَ
तो (ऐ रसलू) तुम उस िदन के आने से पहले जो खुदा की तरफ से आकर रहेगा (और) कोई उसे रोक नही ंसकता अपना ख़

मज़बतू (और सीधे दीन की तरफ िकए रहो उस िदन लोग (परेशान होकर) अलग अलग हो जाएँग

44

من كفَر فَعلَيه كفْرهۥ ۖ ومن عمل صٰلحۭا فَنفُسهِم يمهدُونَ
जो कािफ़र बन बैठा उस पर उस के कु का वबाल है और िजहोने अछे काम िकए वह अपने ही आसाइश का सामान कर रह

है

45

رِينٰفْٱل بحي  ۥنَّهۦٓ ۚ اهلن فَضٰتِ محٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين زِىجيل
तािक जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम िकए उनको ख़ुदा अपने फज़ल व (करम) से अछी जज़ा अता करेगा वह

यक़ीनन कुफ़ार से उलफ़त नही ंरखता

46

ومن ءايٰتهۦٓ ان يرسل ٱلرِياح مبشّرٰتٍۢ وليذِيقَم من رحمتهۦ ولتَجرِى ٱلْفُلْكُ

بِامرِهۦ ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ ولَعلَّم تَشْرونَ
उसी की (क़ुदरत) की िनशािनय म  से एक ये भी है िक वह हवाओ ंको (बािरश) की ख़ुशख़बरी के वाते (क़ल से) भेज िदया

करता है और तािक तुह  अपनी रहमत की लज़त चखाए और इसिलए भी िक (इसकी बदौलत) कितयां उसके हुम से चल

खड़ी हो और तािक तुम उसके फज़ल व करम से (अपनी रोज़ी) की तलाश करो और इसिलए भी तािक तुम शु करो

47

ٱلَّذِين ننَا مِنَٰتِ فَٱنتَقَميم بِٱلْبوهآءفَج هِممقَو َلا ًسكَ رلن قَبلْنَا مسرلَقَدْ او

يننموٱلْم رنَا نَصلَيا عقانَ حكوا۟ ۖ ومرجا
औ (ऐ रसलू) हमने तुमसे पहले और भी बहुत से पैग़बर उनकी क़ौम के पास भेजे तो वह पैग़बर वाज़ेए व रौशन लेकर आए

(मगर उन लोग ने न माना) तो उन मुजिरम से हमने (खबू) बदला िलया और हम पर तो मोिमनीन की मदद करना लािज़म

था ही



48

ٱله ٱلَّذِى يرسل ٱلرِيٰح فَتُثير سحابۭا فَيبسطُهۥ ف ٱلسمآء كيف يشَآء ويجعلُهۥ

كسفًۭا فَتَرى ٱلْودق يخْرج من خلَٰلهۦ ۖ فَاذَآ اصاب بِهۦ من يشَآء من عبادِهۦٓ

اذَا هم يستَبشرونَ
ख़ुदा ही (क़ािदर तवाना) है जो हवाओ ंको भेजता है तो वह बादल को उड़ाए उड़ाए िफरती ह  िफर वही ख़ुदा बादल को िजस

तरह चाहता है आसमान म  फैला देता है और (कभी) उसको टुकड़े (टुकड़े) कर देता है िफर तुम देखते हो िक बूँिदयां उसके

दरिमयान से िनकल पड़ती ह  िफर जब ख़ुदा उह  अपने बद म  से िजस पर चहता है बरसा देता है तो वह लोग खुिशयाँ

माानने लगते ह

49

ينسلبۦ لَمهلن قَبهِم ملَيع لنَزن يا لن قَبانُوا۟ من كاو
अगरचे ये लोग उन पर (बाराने रहमत) नािज़ल होने से पहले (बािरश से) शु ही से िबकुल मायसू (और मज़बरू) थे

50

حكَ لَمنَّ ذَٰلآ ۚ اهتودَ معب ضرٱ حي فيك هتِ ٱلمحاثَٰرِ رء َلا فَٱنظُر

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۖ َتوٱلْم
ग़रज़ ख़ुदा की रहमत के आसार की तरफ देखो तो िक वह यकर ज़मीन को उसकी परती होने के बाद आबाद करता है बेशक

यक़ीनी वही मुदो  को िज़दा करने वाला और वही हर चीज़ पर क़ािदर है

51

ولَئن ارسلْنَا رِيحۭا فَراوه مصفَرۭا لَّظَلُّوا۟ منۢ بعدِهۦ يفُرونَ
और अगर हम (खेती की नुकसान देह) हवा भेज  िफर लोग खेती को (उसी हवा की वजह से) ज़द (परस मुदा) देख  तो वह लोग

इसके बाद (फौरन) नाशुी करने लग

52

دْبِرِينا۟ ملَّوذَا وا آءٱلدُّع مٱلص عمتُس و َتوٱلْم عمتُس  َنَّكفَا
(ऐ रसलू) तुम तो (अपनी) आवाज़ न मुदो  ही को सुना सकते हो और न बहर को सुना सकते हो (ख़ुससून) जब वह पीठ

फेरकर चले जाएँ
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ومآ انت بِهٰدِ ٱلْعم عن ضلَٰلَتهِم ۖ ان تُسمع ا من يومن بِـايٰتنَا فَهم مسلمونَ
और न तुम अंध को उनकी गुमराही से (फेरकर) राह पर ला सकते हो तो तुम तो बस उही ंलोग को सुना (समझा) सकते हो

जो हमारी आयत को िदल से मान  िफर यही लोग इलाम लाने वाले ह

54

۞ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَم من ضعفٍۢ ثُم جعل منۢ بعدِ ضعفٍۢ قُوةًۭ ثُم جعل منۢ

ٱلْقَدِير يملٱلْع وهو ۖ شَآءا يم خْلُقةًۭ ۚ يبشَيفًۭا وعض ۢةدِ قُوعب
खुदा ही तो है िजसने तुह  (एक िनहायत) कमज़ोर चीज़ (नुफे) से पैदा िकया िफर उसी ने (तुम म ) बचपने की कमज़ोरी के बाद

(शबाब की) क़ूवत अता की िफर उसी ने (तुमम  जवानी की) क़ूवत के बाद कमज़ोरी और बुढ़ापा पैदा कर िदया वह जो चाहता

पैदा करता है-और वही बड़ा वािकफकार और (हर चीज़ पर) क़ाब ूरखता है

55

ويوم تَقُوم ٱلساعةُ يقْسم ٱلْمجرِمونَ ما لَبِثُوا۟ غَير ساعةۢ ۚ كذَٰلكَ كانُوا۟

يوفَونَ
और िजस िदन क़यामत बरपा होगी तो गुनाहगार लोग कसम  खाएँग  िक वह (दुिनया म ) घड़ी भर से यादा नही ंठहरे यूँ  ही

लोग (दुिनया म  भी) इफ़तेरा परदािज़याँ करते रहे

56

وقَال ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْعلْم وٱيمٰن لَقَدْ لَبِثْتُم ف كتَٰبِ ٱله الَ يوم ٱلْبعثِ ۖ فَهٰذَا

يوم ٱلْبعثِ ولَٰنَّم كنتُم  تَعلَمونَ
और िजन लोग को (ख़ुदा की बारगाह से) इम और ईमान िदया गया है जवाब देग  िक (हाए) तुम तो ख़ुदा की िकताब के

मुतािबक़ रोज़े क़यामत तक (बराबर) ठहरे रहे िफर ये तो क़यामत का ही िदन है मगर तुम लोग तो उसका यक़ीन ही न रखते थे

57

فَيومئذٍۢ  ينفَع ٱلَّذِين ظَلَموا۟ معذِرتُهم و هم يستَعتَبونَ
तो उस िदन सरकश लोग को न उनकी उ माअज़ेरत कुछ काम आएगी और न उनकी सुनवाई होगी
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قُولَنلَّي ۢةايم بِـتَهن جِىلَئو ۚ ۢثَلم لن كانِ مءٰذَا ٱلْقُره لنَّاسِ فنَا لبرلَقَدْ ضو

ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ انتُم ا مبطلُونَ
और हमने तो इस कुरान म  (लोग के समझाने को) हर तरह की िमसल बयान कर दी और अगर तुम उनके पास कोई सा

मौिजज़ा ले आओ

59

كذَٰلكَ يطْبع ٱله علَ قُلُوبِ ٱلَّذِين  يعلَمونَ
तो भी यक़ीनन कुफ़ार यही बोल उठ गे िक तुम लोग िनरे दग़ाबाज़ हो जो लोग समझ (और इम) नही ंरखते उनके िदल पर

नज़र करके ख़ुदा य ूतसदीक़ करता है (िक ये ईमान न लाएँग )

60

فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ ۖ و يستَخفَّنَّكَ ٱلَّذِين  يوقنُونَ
तो (ऐ रसलू) तुम सब  करो बेशक ख़ुदा का वायदा सचा है और (कही)ं ऐसा न हो िक जो (तुहारी) तसदीक़ नही ंकरते तुह

(बहका कर) ख़फ़ीफ़ करे द

Luqman

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

يمتَٰبِ ٱلْحْٱل ٰتايلْكَ ءت
ये सरूा िहकमत से भरी हुई िकताब की आयत  है

3

يننسحلْمّةًۭ لمحردًۭى وه
जो (अज़सरतापा) उन लोग के िलए िहदायत व रहमत है

4

ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم يوقنُونَ
जो पाबदी से नमाज़ अदा करते ह  और ज़कात देते ह  और वही लोग आिख़रत का भी यक़ीन रखते ह



5

او۟لَئكَ علَ هدًۭى من ربِهِم ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
यही लोग अपने परवरिदगार की िहदायत पर आिमल ह  और यही लोग (क़यामत म ) अपनी िदली मुराद  पाएँगे

6

ومن ٱلنَّاسِ من يشْتَرِى لَهو ٱلْحدِيثِ ليضل عن سبِيل ٱله بِغَيرِ علْمۢ ويتَّخذَها

ۭهِينم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ۚ اوزه
और लोग म  बाज़ (नज़र िबन हािरस) ऐसा है जो बेहदूा िक़से (कहािनयाँ) ख़रीदता है तािक बग़ैर समझे बझेू (लोग को)

ख़ुदा की (सीधी) राह से भड़का दे और आयात  ख़ुदा से मसख़रापन करे ऐसे ही लोग के िलए बड़ा सवा करने वाला अज़ाब है

7

واذَا تُتْلَ علَيه ءايٰتُنَا ولَّ مستَبِرۭا كان لَّم يسمعها كانَّ ف اذُنَيه وقْرۭا ۖ

يملذَابٍ ابِع هرّشفَب
और जब उसके सामने हमारी आयत  पढ़ी जाती ह  तो शेख़ी के मारे मँुह फेरकर (इस तरह) चल देता है गोया उसने इन आयत

को सुना ही नही ंजैसे उसके दोनो कान म  ठेठी है तो (ऐ रसलू) तुम उसको ददनाक अज़ाब की (अभी से) खुशख़बरी दे दे

8

يمٱلنَّع نَّٰتج مٰتِ لَهحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا
बेशक जो लोग ईमान लाए और उहने अछे काम िकए उनके िलए नेअमत के (हरे भरे बेहती) बाग़ ह  िक यो उनम  हमेशा

रह गे

9

يمٱلْح زِيزٱلْع وهۭا ۚ وقح هدَ ٱلعا ۖ ويهف دِينخَٰل
ये ख़ुदा का पका वायदा है और वह तो (सब पर) ग़ािलब िहकमत वाला है

10

ثبو مِيدَ بن تَما ٰسوضِ ررٱ ف َلْقاا ۖ ونَهودٍۢ تَرمرِ عٰتِ بِغَيٰومٱلس خَلَق

رِيمك ۢجزَو لن كا ميهتْنَا فنۢبفَا ۭآءم آءمٱلس نلْنَا منزاو ۚ ۢةآبد لن كا ميهف
तुम उह  देख रहे हो िक उसी ने बग़ैर सुतनू के आसमान को बना डाला और उसी ने ज़मीन पर (भारी भारी) पहाड़ के लंगर

डाल िदए िक (मुबादा) तुह  लेकर िकसी तरफ जुिबश करे और उसी ने हर तरह चल िफर करने वाले (जानवर) ज़मीन म

फैलाए और हमने आसमान से पानी बरसाया और (उसके ज़िरए से) ज़मीन म  हर रंग के नफ़ीस जोड़े पैदा िकए
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ۢلَٰلض ونَ فمٱلظَّٰل لۦ ۚ بهونن دم ٱلَّذِين اذَا خَلَقم ونرفَا هٱل ٰذَا خَلْقه

ۢبِينم
(ऐ रसलू उनसे कह दो िक) ये तो खुदा की िख़लक़त है िक (भला) तुम लोग मुझे िदखाओ ंतो िक जो (जो माबदू) ख़ुदा के िसवा

तुमने बना रखे है उहने या पैदा िकया बिक सरकश लोग (कुफ़ार) सरीही गुमराही म  (पडे) ह

12

ولَقَدْ ءاتَينَا لُقْمٰن ٱلْحمةَ انِ ٱشْر له ۚ ومن يشْر فَانَّما يشْر لنَفْسهۦ ۖ ومن

كفَر فَانَّ ٱله غَن حميدٌۭ
और यक़ीनन हम ने लुक़मान को िहकमत अता की (और हुम िदया था िक) तुम ख़ुदा का शु करो और जो ख़ुदा का शु

करेगा-वह अपने ही फायदे के िलए शु करता है और िजसने नाशुी की तो (अपना िबगाड़ा) यकी ख़ुदा तो (बहरहाल) बे

परवाह (और) क़ािबल हमदो सना है

13

ۭيمظع كَ لَظُلْمرّنَّ ٱلشا ۖ هتُشْرِكْ بِٱل  َنٰبۥ يظُهعي وهۦ وهنب ٰنلُقْم ذْ قَالاو
और (वह वत याद करो) जब लुक़मान ने अपने बेटे से उसकी नसीहत करते हुए कहा ऐ बेटा (ख़बरदार कभी िकसी को) ख़ुदा

का शरीक न बनाना (यिक) िशक  यक़ीनी बड़ा सत गुनाह है

14

ووصينَا ٱنسٰن بِوٰلدَيه حملَتْه امهۥ وهنًا علَ وهنۢ وفصٰلُهۥ ف عامين انِ

يرصٱلْم َلكَ ادَيٰلولو ل رْٱش
(िजस की बिशस नही)ं और हमने इसान को िजसे उसकी माँ ने दुख पर दुख सह के पेट म  रखा (इसके अलावा) दो बरस म

(जाके) उसकी दधू बढ़ाई की (अपने और) उसके माँ बाप के बारे म  ताक़ीद की िक मेरा भी शुिया अदा करो और अपने

वालदैन का (भी) और आिख़र सबको मेरी तरफ लौट कर जाना है
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وان جٰهدَاكَ علَ ان تُشْرِكَ بِ ما لَيس لَكَ بِهۦ علْمۭ فََ تُطعهما ۖ وصاحبهما

ف ٱلدُّنْيا معروفًۭا ۖ وٱتَّبِع سبِيل من انَاب الَ ۚ ثُم الَ مرجِعم فَانَبِىم بِما

كنتُم تَعملُونَ
और अगर तेरे माँ बाप तुझे इस बात पर मजबरू कर  िक त ूमेरा शरीक ऐसी चीज़ को क़रार दे िजसका तुझे इम भी नही ंतो तू

(इसम ) उनकी इताअत न करो (मगर तकलीफ़ न पहँुचाना) और दुिनया (के काम) म  उनका अछी तरह साथ दे और उन

लोग के तरीक़े पर चल जो (हर बात म ) मेरी (ही) तरफ ज ूकरे िफर (तो आिख़र) तुम सबकी ज ूमेरी ही तरफ है तब (दुिनया

म ) जो कुछ तुम करते थे

16

وٰتِ اٰومٱلس ف وا ةخْرص ن فَلٍۢ فَتدخَر نم ۢةبح ثْقَالن تَكُ مآ انَّها َنٰبي

ۭخَبِير يفلَط هنَّ ٱلا ۚ ها ٱلتِ بِهاضِ يرٱ ف
(उस वत उसका अजाम) बता दूँगा ऐ बेटा इसम  शक नही ंिक वह अमल (अछा हो या बुरा) अगर राई के बराबर भी हो

और िफर वह िकसी सत पथर के अदर या आसमान म  या ज़मीन मे (छुपा हुआ) हो तो भी ख़ुदा उसे (क़यामत के िदन)

हािज़र कर देगा बेशक ख़ुदा बड़ा बारीकबीन वािक़फकार है

17

يٰبنَ اقم ٱلصلَۈةَ وامر بِٱلْمعروفِ وٱنْه عن ٱلْمنرِ وٱصبِر علَ مآ اصابكَ ۖ انَّ

ذَٰلكَ من عزم ٱمورِ
ऐ बेटा नमाज़ पाबदी से पढ़ा कर और (लोग से) अछा काम करने को कहो और बुरे काम से रोको और जो मुसीबत तुम पर

पडे उस पर सब  करो (यिक) बेशक ये बड़ी िहमत का काम है

18

لك بحي  هنَّ ٱلا ۖ احرضِ مرٱ شِ فتَم لنَّاسِ وخَدَّكَ ل رعتُص و

مخْتَالٍۢ فَخُورٍۢ
और लोग के सामने (गुर से) अपना मँुह न फुलाना और ज़मीन पर अकड़कर न चलना यिक ख़ुदा िकसी अकड़ने वाले और

इतराने वाले को दोत नही ंरखता और अपनी चाल ढाल म  िमयाना रवी एतेयार करो
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وٱقْصدْ ف مشْيِكَ وٱغْضض من صوتكَ ۚ انَّ انر ٱصوٰتِ لَصوت ٱلْحميرِ
और दसूरो से बोलने म  अपनी आवाज़ धीमी रखो यिक आवाज़ म  तो सब से बुरी आवाज़ (चीख़ने की वजह से) गध की है

20

ملَيغَ عبساضِ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم مَل خَّرس هنَّ ٱلا۟ اوتَر لَما

نعمهۥ ظَٰهِرةًۭ وباطنَةًۭ ۗ ومن ٱلنَّاسِ من يجٰدِل ف ٱله بِغَيرِ علْمۢ و هدًۭى

و كتَٰبٍۢ منيرٍۢ
या तुम लोग ने इस पर ग़ौर नही ंिकया िक जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा ही ने

यक़ीनी तुहारा ताबेए कर िदया है और तुम पर अपनी ज़ािहरी और बाितनी नेअमत  परूी कर दी ंऔर बाज़ लोग (नुसर िबन

हािरस वगैरह) ऐसे भी ह  जो (वाह मा वाह) ख़ुदा के बारे म  झगड़ते ह  (हालॉिक उनके पास) न इम है और न िहदायत है

और न कोई रौशन िकताब है

21

لَوونَآ ۚ اآءابء هلَيدْنَا عجا وم نَتَّبِع لقَالُوا۟ ب هٱل لنزآ اوا۟ مٱتَّبِع ملَه يلذَا قاو

كانَ ٱلشَّيطَٰن يدْعوهم الَ عذَابِ ٱلسعيرِ
और जब उनसे कहा जाता है िक जो (िकताब) ख़ुदा ने नािज़ल की है उसकी पैरवी करो तो (छटूते ही) कहते ह  िक नही ंहम तो

उसी (तरीक़े से चल गे) िजस पर हमने अपने बाप दादाओ ंको पाया भला अगरचे शैतान उनके बाप दादाओ ंको जहनुम के

अज़ाब की तरफ बुलाता रहा हो (तो भी उही की पैरवी कर गे)

22

ۗ َٱلْۇثْق ةوركَ بِٱلْعستَمفَقَدِ ٱس ۭنسحم وهو هٱل َلۥٓ اههجو ملسن يمو ۞

والَ ٱله عٰقبةُ ٱمورِ
और जो शस ख़ुदा के आगे अपना सर (तलीम) ख़म करे और वह नेकोकार (भी) हो तो बेशक उसने (ईमान की) मज़बतू रसी

पकड़ ली और (आिख़र तो) सब काम का अजाम ख़ुदा ही की तरफ है
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هنَّ ٱلا۟ ۚ الُوما عم بِمهِىفَنُنَب مهجِعرنَا ملَيۥٓ ۚ اهفْرنكَ كزحي ََف فَرن كمو

عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
और (ऐ रसलू) जो कािफर बन बैठे तो तुम उसके कु से कुढ़ नही उन सबको तो हमारी तरफ लौट कर आना है तो जो कुछ

उन लोग ने िकया है (उसका नतीजा) हम बता देग  बेशक ख़ुदा िदल के राज़ से (भी) खबू वािक़फ है

24

ۢيظذَابٍ غَلع َلا مهطَرنَض يلًۭا ثُمقَل مهعّتنُم
हम उह  चद रोज़ तक चैन करने देग  िफर उह  मजबरू करके सत अज़ाब की तरफ खीच लाएँग

25

لب ۚ هدُ لمٱلْح قُل ۚ هٱل قُولُنلَي ضرٱٰتِ وٰومٱلس خَلَق نم ملْتَهان سلَئو

اكثَرهم  يعلَمونَ
और (ऐ रसलू) तुम अगर उनसे पछूो िक सारे आसमान और ज़मीन को िकसने पैदा िकया तो ज़र कह देगे िक अलाह ने (ऐ

रसलू) इस पर तुम कह दो अहमदोिललाह मगर उनम  से असर (इतना भी) नही ंजानते ह

26

له ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ انَّ ٱله هو ٱلْغَن ٱلْحميدُ
जो कुछ सारे आसमान और ज़मीन म  है (सब) ख़ुदा ही का है बेशक ख़ुदा तो (हर चीज़ से) बेपरवा (और बहरहाल) क़ािबले

हदो सना है
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ولَو انَّما ف ٱرضِ من شَجرة اقْلَٰمۭ وٱلْبحر يمدُّهۥ منۢ بعدِهۦ سبعةُ ابحرٍۢ

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۗ هٱل ٰتملك دَتا نَفم
और िजतने दरत ज़मीन म  ह  सब के सब क़लम बन जाएँ और समदर उसकी िसयाही बन  और उसके (ख़म होने के) बाद और

सात समदर (िसयाही हो जाएँ और ख़ुदा का इम और उसकी बात  िलखी जाएँ) तो भी ख़ुदा की बात  ख़म न होगी ंबेशक

ख़ुदा सब पर ग़ािलब (और) दाना (बीना) है

28

يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلا ۗ دَةٰحنَفْسٍۢ وك ا مُثعب و مُا خَلْقم
तुम सबका पैदा करना और िफर (मरने के बाद) िजला उठाना एक शस के (पैदा करने और िजला उठाने के) बराबर है बेशक

ख़ुदा (तुम सब की) सुनता और सब कुछ देख रहा है
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رٱلْقَمو سٱلشَّم خَّرسو لٱلَّي ف ارٱلنَّه جوليارِ وٱلنَّه ف لٱلَّي جولي هنَّ ٱلا تَر لَما

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هنَّ ٱلاو ۭمسم ۢلجا َلا رِىجي ۭلك
या तनेू ये भी याल न िकया िक ख़ुदा ही रात को (बढ़ा के) िदन म  दािख़ल कर देता है (तो रात बढ़ जाती है) और िदन को

(बढ़ा के) रात म  दािख़ल कर देता है (तो िदन बढ़ जाता है) उसी ने आफताब व माहताब को (गोया) तुहारा ताबेए बना िदया

है िक एक मुक़रर मीयाद तक (यूँ  ही) चलता रहेगा और (या तनेू ये भी याल न िकया िक) जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे

ख़बू वािकफकार है
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بِيرْٱل لٱلْع وه هنَّ ٱلاو لٰطٱلْب هونن دونَ مدْعا ينَّ ماو قٱلْح وه هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
ये (सब बात ) इस सबब से ह  िक ख़ुदा ही यक़ीनी बरहक़ (माबदू) है और उस के िसवा िजसको लोग पुकारते ह  यक़ीनी िबकुल

बाितल और इसम  शक नही ंिक ख़ुदा ही आलीशान और बड़ा तबे वाला है

31

الَم تَر انَّ ٱلْفُلْكَ تَجرِى ف ٱلْبحرِ بِنعمتِ ٱله ليرِيم من ءايٰتهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايٰتٍۢ لّل صبارٍۢ شَورٍۢ
या तनेू इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक ख़ुदा ही के फज़ल से कती दिरया म  बहती चलती रहती है तािक (लकड़ी म  ये क़ूवत

देकर) तुम लोग को अपनी (कुदरत की) बाज़ िनशािनयाँ िदखा दे बेशक उस म  भी तमाम सब  व शु करने वाले (बद) के

िलए (कुदरत ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ िदखा दे बेशक इसम  भी तमाम सब  व शु करने वाले (बद) के िलए (क़ुदरते

ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

32

ِرٱلْب َلا مهىا نَجفَلَم ٱلدِّين لَه ينصخْلم هۇا۟ ٱلعد ٱلظُّلَلك ۭجوم مهيذَا غَشاو

فَمنْهم مقْتَصدٌۭ ۚ وما يجحدُ بِـايٰتنَآ ا كل خَتَّارٍۢ كفُورٍۢ
और जब उह  मौज (ऊँची होकर) साएबान की तरह (ऊपर से) ढॉक लेती है तो िनरा खुरा उसी का अक़ीदा रखकर ख़ुदा को

पुकारने लगते ह  िफर जब ख़ुदा उनको नजात देकर खुकी तक पहँुचा देता है तो उनम  से बाज़ तो कुछ देर एतदाल पर रहते ह

(और बाज़ पके कािफर) और हमारी (क़ुदरत की) िनशािनय से इकार तो बस बदएहद और नाशुे ही लोग करते ह
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لُودوم ۦ ولَدِهن ودٌ عالزِى وجي  ۭاموا۟ يٱخْشَوو مبٱتَّقُوا۟ ر ا ٱلنَّاسهياي

ا وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح مَّنتَغُر ََف ۖ ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا ۚ اـۦ شَيدِهالن وازٍ عج وه

ورٱلْغَر هم بِٱلَّنغُري
लोग अपने परवरिदगार से डरो और उस िदन का ख़ौफ रखो जब न कोई बाप अपने बेटे के काम आएगा और न कोई बेटा

अपने बाप के कुछ काम आ सकेगा ख़ुदा का (क़यामत का) वायदा िबकुल पका है तो (कही)ं तुम लोग को दुिनया की (चद

रोज़ा) िज़दगी धोखे म  न डाले और न कही ंतुह  फरेब देने वाला (शैतान) कुछ फ़रेब दे
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انَّ ٱله عندَهۥ علْم ٱلساعة وينَزِل ٱلْغَيث ويعلَم ما ف ٱرحام ۖ وما تَدْرِى

هنَّ ٱلا ۚ وتضٍۢ تَمرا ِىبِا ۢا تَدْرِى نَفْسمغَدًۭا ۖ و بسَاذَا تم ۭنَفْس

ۢخَبِير يملع
बेशक ख़ुदा ही के पास क़यामत (के आने) का इम है और वही (जब मौक़ा मुनािसब देखता है) पानी बरसाता है और जो कुछ

औरत के पेट म  (नर मादा) है जानता है और कोई शस (इतना भी तो) नही ंजानता िक वह ख़़ुद कल या करेगा और कोई

शस ये (भी) नही ंजानता है िक वह िकस सर ज़मीन पर मरे (गड़े) गा बेशक ख़ुदा (सब बात से) आगाह ख़बरदार है

As-Sajda

1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

ينٰلَمٱلْع ِبن رم يهف بير  ِتَٰبْٱل تَنزِيل
इसमे कुछ शक नही ंिक िकताब क़ुरान का नािज़ल करना सारे जहाँ के परवरिदगार की तरफ से है
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ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۚ بل هو ٱلْحق من ربِكَ لتُنذِر قَومۭا مآ اتَىهم من نَّذِيرٍۢ من

قَبلكَ لَعلَّهم يهتَدُونَ
या ये लोग (ये कहते ह  िक इसको इस शस (रसलू) ने अपनी जी से गढ़ िलया है नही ंये िबकुल तुहारे परवरिदगार की

तरफ से बरहक़ है तािक तुम उन लोग को (ख़ुदा के अज़ाब से) डराओ िजनके पास तुमसे पहले कोई डराने वाला आया ही नहीं

तािक ये लोग राह पर आएँ

4

َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ا فمنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل

ٱلْعرشِ ۖ ما لَم من دونهۦ من ولۢ و شَفيع ۚ افََ تَتَذَكرونَ
ख़ुदा ही तो है िजसने सारे आसमान और ज़मीन और िजतनी चीज़े इन दोनो के दरिमयान ह  छह : िदन म  पैदा की िफर अश (के

बनाने) पर आमादा हुआ उसके िसवा न कोई तुहारा सरपरत है न कोई िसफािरशी तो या तुम (इससे भी) नसीहत व इबरत

हािसल नही ंकरते

5

لْفۥٓ اهقْدَارانَ مك ۢموي ف هلَيا جرعي ضِ ثُمرٱ َلا آءمٱلس نم رمٱ ِردَبي

سنَةۢ مما تَعدُّونَ
आसमान से ज़मीन तक के हर अम  का वही मुदि्बर (व मुतिज़म) है िफर ये बदोबत उस िदन िजस की िमक़दार तुहारे

शुमार से हज़ार बरस से होगी उसी की बारगाह म  पेश होगा

6

يمحٱلر زِيزٱلْع ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلكَ عذَٰل
वही (मुदिबर) पोशीदा और ज़ािहर का जानने वाला (सब पर) ग़ािलब मेहरबान है

7

ۢينن طم ٰننسٱ خَلْق دَابۥ ۖ وخَلَقَه ءَش لك نسحا ٱلَّذِى
वह (क़ािदर) िजसने जो चीज़ बनाई (िनख सुख से) ख़बू (दुत) बनाई और इसान की इबतेदाई िख़लक़त िमट्टी से की

8

ۢهِينم ۢآءن مم ۢلَٰلَةن سۥ ملَهنَس لعج ثُم
उसकी नल (इसानी िजम के) खुलासा यानी (नुफे के से) ज़लील पानी से बनाई
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ثُم سوىه ونَفَخَ فيه من روحهۦ ۖ وجعل لَم ٱلسمع وٱبصٰر وٱفْـدَةَ ۚ قَليلًۭا

ما تَشْرونَ
िफर उस (के पुतले) को दुत िकया और उसम  अपनी तरफ से ह फँूकी और तुम लोग के (सुनने के) िलए कान और (देखने के

िलए) ऑंख  और (समझने के िलए) िदल बनाएँ (इस पर भी) तुम लोग बहुत कम शु करते हो

10

ِهِمبر قَآءم بِله لدِيدٍۭ ۚ بج ۢخَلْق نَّا لَفءضِ ارٱ لَلْنَا فذَا ضءا۟ اقَالُوو

كٰفرونَ
और ये लोग कहते ह  िक जब हम ज़मीन म  नापैद हो जाएँगे तो या हम िफर नया जम लेगे (क़यामत से नही) बिक ये लोग

अपने परवरिदगार के (सामने हुज़रूी ही) से इकार रखते ह

11

۞ قُل يتَوفَّىم ملَكُ ٱلْموتِ ٱلَّذِى ۇكل بِم ثُم الَ ربِم تُرجعونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मकुलमौत जो तुहारे ऊपर तैनात है वही तुहारी ह  क़ज़ करेगा उसके बाद तुम सबके सब अपने

परवरिदगार की तरफ लौटाए जाओगे

12

ولَو تَرى اذِ ٱلْمجرِمونَ نَاكسوا۟ رءوسهِم عندَ ربِهِم ربنَآ ابصرنَا وسمعنَا

فَٱرجِعنَا نَعمل صٰلحا انَّا موقنُونَ
और (ऐ रसलू) तुम को बहुत अफसोस होगा अगर तुम मुजिरम को देखोगे िक वह (िहसाब के वत) अपने परवरिदगार की

बारगाह म  अपने सर झुकाए खड़े ह  और(अज़ कर रहे ह ) परवरिदगार हमने (अछी तरह देखा और सुन िलया त ूहम  दुिनया म

एक दफा िफर लौटा दे िक हम नेक काम कर

13

ٱلْجِنَّة نم نَّمهنَّ جَم ّنم لٱلْقَو قح نَٰلا وهدَىنَفْسٍ ه لنَا كاتَيءنَا لىش لَوو

ينعمجٱلنَّاسِ او
और अब तो हमको (क़यामत का)◌े परूा परूा यक़ीन है और (ख़ुदा फरमाएगा िक) अगर हम चाहते तो दुिनया ही म  हर शश

को (मजबरू करके) राहे रात पर ले आते मगर मेरी तरफ से (रोजे अज़ा) ये बात क़रार पा चुकी है िक मै जहनुम को िजनात

और आदिमय से भर दूँगा
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نتُما كٱلْخُلْدِ بِم ذَابذُوقُوا۟ عو ۖ مَٰيننَّا نَسٰذَآ اه مموي قَآءل يتُما نَسفَذُوقُوا۟ بِم

تَعملُونَ
तो चूँिक तुम आज के िदन हुज़रूी को भलेू बैठे थे तो अब उसका मज़ा चखो हमने तुमको क़सदन भुला िदया और जैसी जैसी

तुहारी करततू  थी ं(उनके बदले) अब हमेशा के अज़ाब के मज़े चखो

15

ِهِمبدِ رموا۟ بِححبسدًۭا وجوا۟ سا خَروا۟ بِهرذَا ذُكا نَا ٱلَّذِينٰتايبِـ نموا ينَّما

وهم  يستَبِرونَ ۩
हमारी आयत पर ईमान बस वही लोग लाते ह  िक िजस वत उह  वह (आयते) याद िदलायी गयी ंतो फौरन सजदे म  िगर

पड़ने और अपने परवरिदगार की हदो सना की तबीह पढ़ने लगे और ये लोग तकबुर नही करते (15) (सजदा)

16

مزَقْنَٰها رممۭا وعطَمفًۭا وخَو مهبونَ ردْعي اجِعضٱلْم نع مهنُوبج َافتَتَج

ينفقُونَ
(रात) के वत उनके पहल ूिबतर से आशना नही ंहोते और (अज़ाब के) ख़ौफ और (रहमत की) उमीद पर अपने परवरिदगार

की इबादत करते ह  और हमने जो कुछ उह  अता िकया है उसम  से (ख़ुदा की) राह म  ख़च करते ह

17

فََ تَعلَم نَفْسۭ مآ اخْف لَهم من قُرة اعينۢ جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
उन लोग की कारगुज़ािरय के बदले म  कैसी कैसी ऑंख की ठडक उनके िलए ढकी िछपी रखी है उसको कोई शश जानता

ही नहीं

18

افَمن كانَ مومنًۭا كمن كانَ فَاسقًۭا ۚ  يستَۇۥنَ
तो या जो शश ईमानदार है उस शश के बराबर हो जाएगा जो बदकार है (हरिगज़ नही)ं ये दोन बराबर नही हो सकते
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اما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَلَهم جنَّٰت ٱلْماوىٰ نُزلًۢا بِما كانُوا۟

يعملُونَ
लेिकन जो लोग ईमान लाए और उहने अछे अछे काम िकए उनके िलए तो रहने सहने के िलए (बेहत के) बाग़ात ह  ये

सामाने िज़याफ़त उन कारगुज़ािरय का बदला है जो वह (दुिनया म ) कर चुके थे

20

واما ٱلَّذِين فَسقُوا۟ فَماوىهم ٱلنَّار ۖ كلَّمآ ارادوا۟ ان يخْرجوا۟ منْهآ اعيدُوا۟

فيها وقيل لَهم ذُوقُوا۟ عذَاب ٱلنَّارِ ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
और िजन लोग ने बदकारी की उनका िठकाना तो (बस) जहनुम है वह जब उसम  से िनकल जाने का इरादा कर गे तो उसी म

िफर ढकेल िदए जाएँगे और उन से कहा जाएगा िक दोज़ख़ के िजस अज़ाब को तुम झुठलाते थे अब उसके मज़े चखो

21

ولَنُذِيقَنَّهم من ٱلْعذَابِ ٱدنَ دونَ ٱلْعذَابِ ٱكبرِ لَعلَّهم يرجِعونَ
और हम यक़ीनी (क़यामत के) बड़े अज़ाब से पहले दुिनया के (मामलूी) अज़ाब का मज़ा चखाएँग  जो अनक़रीब होगा तािक ये

लोग अब भी (मेरी तरफ) ज़ ूकर

22

ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ ثُم اعرض عنْهآ ۚ انَّا من ٱلْمجرِمين منتَقمونَ
और िजस शश को उसके परवरिदगार की आयत  याद िदलायी जाएँ और वह उनसे मँुह फेर उससे बढ़कर और ज़ािलम कौन

होगा हम गुनाहगार से इतक़ाम लेग  और ज़र ल गे

23

نبّدًۭى له لْنَٰهعجۦ ۖ وهقَآئّن لم ۢةيرم ن فَت ََف تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

يلءرسا
और (ऐ रसलू) हमने तो मसूा को भी (आसमानी िकताब) तौरेत अता की थी तुम भी इस िकताब (कुरान) के (अलाह की तरफ

से) िमलने म  शक म  न पड़े रहो और हमने इस (तौरेत) तो तुम को भी बनी इसराईल के िलए रहनुमा क़रार िदया था

24

وجعلْنَا منْهم ائمةًۭ يهدُونَ بِامرِنَا لَما صبروا۟ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يوقنُونَ
और उही (बनी इसराईल) म  से हमने कुछ लोग को चूंिक उहने (मुसीबत पर) सब  िकया था पेशवा बनाया जो हमारे हुम

से (लोगो की) िहदायत करते थे और (इसके अलावा) हमारी आयतो का िदल से यक़ीन रखते थे



25

انَّ ربكَ هو يفْصل بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) हसम  शक़ नही ंिक िजन बात म  लोग (दुिनया म ) बाहम झगड़ते रहते ह  क़यामत के िदन तुहारा परवरिदगार क़तई

फैसला कर देगा

26

اولَم يهدِ لَهم كم اهلَنَا من قَبلهِم من ٱلْقُرونِ يمشُونَ ف مسٰنهِم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايٰتٍ ۖ افََ يسمعونَ
या उन लोग को ये मालमू नही ंिक हमने उनसे पहले िकतनी उमत को हलाक कर डाला िजन के घर म  ये लोग चल िफर

रह  ह  बेशक उसमे (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह  तो या ये लोग सुनते नही ंह

27

نْهم لكۭا تَاعۦ زَربِه زِ فَنُخْرِجرضِ ٱلْجرٱ َلا آءٱلْم وقنَّا نَسا۟ اوري لَموا

انْعٰمهم وانفُسهم ۖ افََ يبصرونَ
या इन लोग ने इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक हम चिटयल मैदान (इफ़तादा) ज़मीन की तरफ पानी को जारी करते ह  िफर

उसके ज़िरए से हम घास पात लगाते ह  िजसे उनके जानवर और ये ख़ुद भी खाते ह  तो या ये लोग इतना भी नही ंदेखते
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ينٰدِقص نتُمن كا ٰذَا ٱلْفَتْحه َتقُولُونَ ميو
और ये लोग कहते है िक अगर तुम लोग सचे हो (िक क़यामत आएगी) तो (आिख़र) ये फैसला कब होगा
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قُل يوم ٱلْفَتْح  ينفَع ٱلَّذِين كفَروا۟ ايمٰنُهم و هم ينظَرونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक फैसले के िदन कुफ़ार को उनका ईमान लाना कुछ काम न आएगा और न उनको (इसकी) मोहलत

दी जाएगी

30

فَاعرِض عنْهم وٱنتَظر انَّهم منتَظرونَ
ग़रज़ तुम उनकी बात का याल छोड़ दो और तुम मुतिज़र रहो (आिख़र) वह लोग भी तो इतज़ार कर रहे ह

Al-Ahzaab



1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يايها ٱلنَّبِ ٱتَّق ٱله و تُطع ٱلْٰفرِين وٱلْمنَٰفقين ۗ انَّ

ٱله كانَ عليما حيمۭا
ऐ नबी खुदा ही से डरते रहो और कािफर और मुनािफक़ की बात न मानो इसम  शक नही ंिक खुदा बड़ा वािक़फकार हकीम है।

2

وٱتَّبِع ما يوح الَيكَ من ربِكَ ۚ انَّ ٱله كانَ بِما تَعملُونَ خَبِيرۭا
और तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुहारे पास जो ''वही'' की जाती है (बस) उसी की पैरवी करो तुम लोग जो कुछ कर रहे

हो खुदा उससे यक़ीनी अछा तरह आगाह है।

3

وتَوكل علَ ٱله ۚ وكفَ بِٱله وكيلًۭا
और खुदा ही पर भरोसा रखो और खुदा ही कारसाजी के िलए काफी है

4

ما جعل ٱله لرجلۢ من قَلْبين ف جوفهۦ ۚ وما جعل ازْوٰجم ٱلَّـ تُظَٰهِرونَ

قُولي هٱلو ۖ مٰهفْوم بِاُلقَو مذَٰل ۚ مكنَآءبا مكآءيعدا لعا جمو ۚ مٰتهما ننْهم

بِيلدِى ٱلسهي وهو قٱلْح
ख़ुदा ने िकसी आदमी के सीने म  दो िदल नही ंपैदा िकये िक (एक ही वत दो इरादे कर सके) और न उसने तुहारी बीिवय को

िजन से तुम जेहार करते हो तुहारी माएँ बना दी और न उसने तुहारे िलये पालक को तुहारे बेटे बना िदये। ये तो फ़क़त

तुहारी मँुह बोली बात (और ज़ुबानी जमा खच) है और (चाहे िकसी को बुरी लगे या अछी) खुदा तो सची कहता है और

सीधी राह िदखाता है।



5

ف مُٰنخْوفَا مهآءابا۟ ءولَمتَع ن لَّمفَا ۚ هندَ ٱلطُ عقْسا وه هِمآئابلِء موهعٱد

دَتما تَعن مَٰلۦ وتُم بِهخْطَاآ ايمف ۭنَاحج ملَيع سلَيو ۚ ميٰلومو ٱلدِّين

قُلُوبم ۚ وكانَ ٱله غَفُورۭا رحيما
िलये पालक का उनके (असली) बाप के नाम से पुकारा करो यही खुदा के नज़दीक बहुत ठीक है हाँ अगर तुम लोग उनके

असली बाप को न जानते हो तो तुहारे दीनी भाई और दोत ह  (उह  भाई या दोत कहकर पुकारा करो) और हाँ इसम  भलू

चकू जाओ तो अलबा उसका तुम पर कोई इज़ाम नही ंहै मगर जब तुम िदल से जानबझू कर करो (तो ज़र गुनाह है) और

खुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है।

6

امحرو۟لُوا۟ ٱاو ۗ مٰتُههمۥٓ اهٰجزْواو ۖ هِمنفُسا نم يننموبِٱلْم َلوا ِٱلنَّب

َلا۟ الُون تَفْعا ا ٰجِرِينهٱلْمو يننموٱلْم نم هتَٰبِ ٱلك ضٍۢ فعبِب َلوا مهضعب

اوليآئم معروفًۭا ۚ كانَ ذَٰلكَ ف ٱلْتَٰبِ مسطُورۭا
नबी तो मोिमनीन से खुद उनकी जान से भी बढ़कर हक़ रखते ह  (यिक वह गोया उमत के मेहरबान बाप ह ) और उनकी

बीिवयाँ (गोया) उनकी माएँ ह  और मोिमनीन व मुहािजरीन म  से (जो लोग बाहम) क़राबतदार ह । िकताब  खुदा की ह से

(ग़ैर की िनबत) एक दसूरे के (तक  के) यादा हक़दार ह  मगर (जब) तुम अपने दोत के साथ सुलकू करना चाहो (तो दसूरी

बात है) ये तो िकताबे (खुदा) म  िलखा हुआ (मौजदू) है

7

نٱب يسعو وسمو يمٰهرباو ۢن نُّوحمنكَ ومو ميثَٰقَهۦنَ مِٱلنَّب نخَذْنَا مذْ ااو

مريم ۖ واخَذْنَا منْهم ميثَٰقًا غَليظًۭا
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब हमने और पैग़बर से और ख़ास तुमसे और नहू और इबराहीम और मसूा और मिरयम

के बेटे ईसा से एहदो पैमाने िलया और उन लोग से हमने सत एहद िलया था

8

لّيسـل ٱلصٰدِقين عن صدْقهِم ۚ واعدَّ للْٰفرِين عذَابا اليمۭا
तािक (क़यामत के िदन) सच (पैग़बर) से उनकी सचाई तबलीग़े िरसालत का हाल दिरयात कर  और कािफर के वाते

तो उसने ददनाक अज़ाब तैयार ही कर रखा है।



9

هِملَيلْنَا عسرفَا ۭنُودج مْتآءذْ جا ملَيع هةَ ٱلمعوا۟ نرنُوا۟ ٱذْكامء ا ٱلَّذِينهياي

رِيحۭا وجنُودۭا لَّم تَروها ۚ وكانَ ٱله بِما تَعملُونَ بصيرا
(ऐ ईमानदार खुदा की) उन नेअमत को याद करो जो उसने तुम पर नािज़ल की ह  (जंगे खदक म ) जब तुम पर (कािफर का)

लशकर (उमड़ के) आ पड़ा तो (हमने तुहारी मदद की) उन पर ऑंधी भेजी और (इसके अलावा फिरत का ऐसा लकर

भेजा) िजसको तुमने देखा तक नही ंऔर तुम जो कुछ कर रहे थे खुदा उसे खबू देख रहा था

10

لَغَتِ ٱلْقُلُوببو ٰرصبذْ زَاغَتِ ٱاو منم فَلسا نمو مقن فَوم موكآءذْ جا

ٱلْحنَاجِر وتَظُنُّونَ بِٱله ٱلظُّنُونَا۠
िजस वत वह लोग तुम पर तुहारे ऊपर से आ पड़े और तुहारे नीचे की तरफ से भी िपल गए और िजस वत (उनकी कसरत

से) तुहारी ऑंख  ख़ैरा हो गयी ंथी और (ख़ौफ से) कलेजे मँुह को आ गए थे और ख़ुदा पर तरह-तरह के (बुरे) याल करने लगे

थे।

11

هنَالكَ ٱبتُل ٱلْمومنُونَ وزُلْزِلُوا۟ زِلْزالًۭا شَدِيدًۭا
यहाँ पर मोिमन का इितहान िलया गया था और ख़बू अछी तरह िझंझोड़े गए थे।

12

ۥٓ اولُهسرو هدَنَا ٱلعا وم ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم قُولذْ ياو

غُرورۭا
और िजस वत मुनाफेक़ीन और वह लोग िजनके िदल म  (कु का) मरज़ था कहने लगे थे िक खुदा ने और उसके रसलू ने जो

हमसे वायदे िकए थे वह बस िबकुल धोखे की टट्टी था।

13

ۭذِنُ فَرِيقتَـسيوا۟ ۚ وجِعفَٱر مَل قَامم  ثْرِبي لهاي منْهفَةٌۭ مذْ قَالَت طَّآئاو

منْهم ٱلنَّبِ يقُولُونَ انَّ بيوتَنَا عورةٌۭ وما ه بِعورة ۖ ان يرِيدُونَ ا فرارۭا
और अब उनम  का एक िगरोह कहने लगा था िक ऐ मदीने वाल अब (दुमन के मुक़ाबल  म  ) तुहारे कही ंिठकाना नही ंतो

(बेहतर है िक अब भी) पलट चलो और उनम  से कुछ लोग रसलू से (घर लौट जाने की) इजाज़त माँगने लगे थे िक हमारे घर

(मदो  ंसे) िबकुल ख़ाली (गैर महफूज़) पड़े हुए ह  - हालाँिक वह ख़ाली (ग़ैर महफूज़) न थे (बिक) वह लोग तो (इसी बहाने

से) बस भागना चाहते ह
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آ اثُوا۟ بِها تَلَبما وهاتَوءتْنَةَ للُوا۟ ٱلْفئس ا ثُمقْطَارِها نهِم ملَيع لَتخد لَوو

يسيرۭا
और अगर ऐसा ही लकर उन लोग पर मदीने के एतराफ से आ पड़े और उन से फसाद (ख़ाना जंगी) करने की दरवात की

जाए तो ये लोग उसके िलए (फौरन) आ मौजदू ह

15

ولَقَدْ كانُوا۟ عٰهدُوا۟ ٱله من قَبل  يولُّونَ ٱدبٰر ۚ وكانَ عهدُ ٱله مسـولًۭا
और (उस वत) अपने घर म  भी बहुत कम तवक़ुफ़ कर गे (मगर ये तो िजहाद है) हालाँिक उन लोग ने पहले ही खुदा से

एहद िकया था िक हम दुमन के मुक़ाबले म  (अपनी) पीठ न फेर गे और खुदा के एहद की पछूगछ तो (एक न एक िदन) होकर

रहेगी

16

قُل لَّن ينفَعم ٱلْفرار ان فَررتُم من ٱلْموتِ اوِ ٱلْقَتْل واذًۭا  تُمتَّعونَ ا قَليلًۭا
(ऐ रसलू उनसे) कह दो िक अगर तुम मौत का क़ल (के ख़ौफ) से भागे भी तो (यह) भागना तुह  हरिगज़ कुछ भी मुफ़ीद न

होगा और अगर तुम भागकर बच भी गए तो बस यही न की दुिनया म  चद रोज़ा और चैनकर लो

17

ةًۭ ۚ ومحر مِب ادرا وا اءوس مِب ادرنْ اا هٱل نم ممصعن ذَا ٱلَّذِى يم قُل

يجِدُونَ لَهم من دونِ ٱله وليۭا و نَصيرۭا
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह दो िक अगर खुदा तुहारे साथ बुराई का इरादा कर बैठे तो तुह  उसके (अज़ाब) से कौन ऐसा है जो

बचाए या भलाई ही करना चाहे (तो कौन रोक सकता है) और ये लोग खुदा के िसवा न तो िकसी को अपना सरपरत पाएँगे

और न मगार

18

ا ساتُونَ ٱلْباي نَا ۖ ولَيا لُمه هِمٰنخْو ينلٱلْقَآئو منم ينِقوعٱلْم هٱل لَمعقَدْ ي ۞

ًيقَل
तुमम  से जो लोग (दसूर को िजहाद से) रोकते ह  खुदा उनको खबू जानता है और (उनको भी खबू जानता है) जो अपने भाई

बद से कहते ह  िक हमारे पास चले भी आओ और खुद भी (फक़त पीछा छुड़ाने को लड़ाई के खेत) म  बस एक ज़रा सा आकर

तुमसे अपनी जान चुराई
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َغْشٱلَّذِى يك منُهيعا كَ تَدُورلَيونَ انظُري متَهيار فٱلْخَو آءذَا جفَا ۖ ملَيةً عحشا

علَيه من ٱلْموتِ ۖ فَاذَا ذَهب ٱلْخَوف سلَقُوكم بِالْسنَة حدَادٍ اشحةً علَ ٱلْخَيرِ ۚ

او۟لَئكَ لَم يومنُوا۟ فَاحبطَ ٱله اعمٰلَهم ۚ وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
और चल िदए और जब (उन पर) कोई ख़ौफ (का मौक़ा) आ पड़ा तो देखते हो िक (आस से) तुहारी तरफ देखते ह  (और) उनकी

ऑंख  इस तरह घमूती ह  जैसे िकसी शस पर मौत की बेहोशी छा जाए िफर वह ख़ौफ (का मौक़ा) जाता रहा और ईमानदार

की फतेह हुई तो माले (ग़नीमत) पर िगरते पड़ते फौरन तुम पर अपनी तेज़ ज़बान से ताना कसने लगे ये लोग (शु) से ईमान

ही नही ंलाए (फक़त ज़बानी जमा ख़च थी) तो खुदा ने भी इनका िकया कराया सब अकारत कर िदया और ये तो खुदा के वाते

एक (िनहायत) आसान बात थी

20

ونَ فادم بنَّها وا۟ لَودوي ابزحتِ ٱان ياوا۟ ۖ وبذْهي لَم ابزحونَ ٱبسحي

ٱعرابِ يسـلُونَ عن انۢبآئم ۖ ولَو كانُوا۟ فيم ما قَٰتَلُوا۟ ا قَليلًۭا
(मदीने का मुहासेरा करने वाले चल भी िदए मगर) ये लोग अभी यही समझ रहे ह  िक (कािफ़र के) लकर अभी नही ंगए और

अगर कही ं(कुफार का) लकर िफर आ पहँुचे तो ये लोग चाह गे िक काश वह जंगल म  गँवार म  जा बसते और (वही ंसे बैठे

बैठे) तुहारे हालात दरयात करते रहते और अगर उनको तुम लोग म  रहना पड़ता तो फ़क़त (पीछा छुड़ाने को) ज़रा ज़हरू

(कही)ं लड़ते

21

راخءٱل موٱلْيو هوا۟ ٱلجرانَ ين كمّنَةٌۭ لسةٌ حوسا هولِ ٱلسر ف مَانَ للَّقَدْ ك

وذَكر ٱله كثيرۭا
(मुसलमान) तुहारे वाते तो खुद रसलू अलाह का (ख़दक़ म  बैठना) एक अछा नमनूा था (मगर हाँ यह) उस शस के

वाते है जो खुदा और रोजे आखेरत की उमीद रखता हो और खुदा की याद बाकसरत करता हो

22

هٱل دَقصۥ وولُهسرو هدَنَا ٱلعا وٰذَا مقَالُوا۟ ه ابزحنُونَ ٱموا ٱلْمءا رلَمو

ورسولُهۥ ۚ وما زَادهم ا ايمٰنًۭا وتَسليمۭا
और जब सचे ईमानदार ने (कुफार के) जमघट को देखा तो (बेतकलुफ़) कहने लगे िक ये वही चीज़ तो है िजसका हम से

खुदा ने और उसके रसलू ने वायदा िकया था (इसकी परवाह या है) और खुदा ने और उसके रसलू ने िबकुल ठीक कहा था

और (इसके देखने से) उनका ईमानदार और उनकी इताअत और भी िज़दा हो गयी
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من ٱلْمومنين رِجالۭ صدَقُوا۟ ما عٰهدُوا۟ ٱله علَيه ۖ فَمنْهم من قَض نَحبهۥ

ومنْهم من ينتَظر ۖ وما بدَّلُوا۟ تَبدِيلًۭا
ईमानदार म  से कुछ लोग ऐसे भी ह  िक खुदा से उहने (जॉिनसारी का) जो एहद िकया था उसे परूा कर िदखाया ग़रज़ उनम

से बाज़ वह ह  जो (मर कर) अपना वत परूा कर गए और उनम  से बाज़ (हुमे खुदा के) मुतिज़र बैठे ह  और उन लोग ने

(अपनी बात) ज़रा भी नही ंबदली

24

لّيجزِى ٱله ٱلصٰدِقين بِصدْقهِم ويعذِّب ٱلْمنَٰفقين ان شَآء او يتُوب علَيهِم ۚ انَّ

ٱله كانَ غَفُورۭا رحيمۭا
ये इतेहान इसिलए था तािक खुद सचे (ईमानदार) को उनकी सचाई की जज़ाए ख़ैर दे और अगर चाहे तो मुनाफेक़ीन की

सज़ा करे या (अगर वह लागे तौबा कर  तो) खुदा उनकी तौबा कुबलू फरमाए इसम  शक नही ंिक खुदा बड़ा बशने वाला

मेहरबान है

25

يننموٱلْم هٱل َفكۭا ۚ ورنَالُوا۟ خَيي لَم هِمظوا۟ بِغَيفَرك ٱلَّذِين هٱل درو

ٱلْقتَال ۚ وكانَ ٱله قَوِيا عزِيزۭا
और खुदा ने (अपनी कुदरत से) क़ािफर को मदीने से फेर िदया (और वह लोग) अपनी झंुझलाहट म  (िफर गए) और इह  कुछ

फायदे भी न हुआ और खुदा ने (अपनी मेहरबानी से) मोिमनीन को लड़ने की नौबत न आने दी और खुदा तो (बड़ा) ज़बरदत

(और) ग़ािलब ह

26

بعٱلر قُلُوبِهِم ف قَذَفو يهِماصين صتَٰبِ مْٱل لها نم موهرظَٰه ٱلَّذِين لنزاو

فَرِيقًۭا تَقْتُلُونَ وتَاسرونَ فَرِيقًۭا
और अहले िकताब म  से िजन लोग (बनी कुरैज़ा) ने उन (कुफार) की मदद की थी खुदा उनको उनके िक़ल से (बेदख़ल करके)

नीचे उतार लाया और उनके िदल म  (तुहारा) ऐसा रोब बैठा िदया िक तुम उनके कुछ लोग को क़ल करने लगे
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لك َلع هانَ ٱلكا ۚ ووهتَطَـ ۭا لَّمضراو مٰلَهوماو مهٰردِيو مهضرا مَثرواو

شَءۢ قَدِيرۭا
और कुछ को क़ैदी (और गुलाम) बनाने और तुम ही लोग को उनकी ज़मीन और उनके घर और उनके माल और उस ज़मीन

(खैबर) का खुदा ने मािलक बना िदया िजसम  तुमने क़दम तक नही ंरखा था और खुदा तो हर चीज़ पर क़ािदर वतवाना है
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نعّتما نالَيا فَتَعزِينَتَها وۈةَ ٱلدُّنْيينَ ٱلْحتُرِد نتُنن كٰجِكَ ازْو قُل ِا ٱلنَّبهياي

واسرِحن سراحۭا جميلًۭا
ऐ रसलू अपनी बीिवय से कह दो िक अगर तुम (फक़त) दुिनयावी िज़दगी और उसकी आराइश व ज़ीनत की वाहॉ हो तो

उधर आओ म  तुम लोग को कुछ साज़ो सामान दे दूँ  और उनवाने शाइता से ख़सत कर दूँ
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نننَٰتِ مسحلْمدَّ لعا هنَّ ٱلةَ فَاراخءٱل ٱلدَّارۥ وولَهسرو هنَ ٱلتُرِد نتُنن كاو

اجرا عظيمۭا
और अगर तुम लोग खुदा और उसके रसलू और आखेरत के घर की वाहॉ हो तो (अछी तरह याल रखो िक) तुम लोग म

से नेकोकार औरत के िलए खुदा ने यक़ीनन ्बड़ा (बड़ा) अ व (सवाब) मुहया कर रखा है
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ۚ نفَيعض ذَابا ٱلْعلَه فٰعضي ۢِنَةيبم ۢشَةبِفَٰح ننتِ مان يم ِٱلنَّب آءسٰني

وكانَ ذَٰلكَ علَ ٱله يسيرۭا
ऐ पैग़बर की बीिबय तुमम  से जो कोई िकसी सरीही ना शाइता हरकत की का मुरितब हुई तो (याद रहे िक) उसका अज़ाब

भी दुगना बढ़ा िदया जाएगा और खुदा के वाते (िनहायत) आसान है
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